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Ako niebieſkie swiatla y Planety / Jas nie N. Danie / od 


Bo ga na niebie fa poſtanowione / wßytkim rzeczam / kto⸗ 

re pod niebem y na ziemi ſa / bez pꝛzeſtanku swiecaʒ Jedne 

w nocy/ THEO mies iac y gwiazdy; a dꝛugie pꝛzez dien / iako 
sliczne ſtoneczne promienie Tak Swietych ſpꝛawy pos 
boßne / y blogo ſtawione ich potykania / wßytkim droge cnoty y 


ſpoboznosci/ pzzyEład pokaʒuia. Czego ſam na fobie y na dru⸗ 


gich / Auguſtyn s. doznal. Ponieważ g dy mu pꝛzylaciel iego o más 
wroceniu dwu zacnych mlodziencow / ktoꝛzy⸗ hedges dworu Ce 
ſarſtiego⸗ tuż tuż bogato ożenić fie mieli / po wia dal / iako bedac na 
Pꝛzelazddce / do iednego Klaßtora zſtapili / y tam trafunkiem na sy 
wol s Antoniego Puſtelnika trafili: Cʒytaiac go/t ak fie odmient⸗ 


jit Ze ʒaras nie wychodzac ztambad zakonnikami fic sftali Tymi 
; pꝛzykladem ten s. Doktor barzo fie do nawrocenia pꝛawdziwega 
wzbudzil. Abowiem jako powiedział Seneta Daleka dꝛoga pꝛzez | 


nauki/ale krotka y ſkuteczna pꝛzez pꝛzyklady. N ono / Wiecey waru 
palo pꝛ ʒyklady / nil. ſtowne wyklady. Na wzbudzenie tedy ośle. 
blich Yas ezaſdw naßych / kiedy dla milos ei Pana Boga naßego / 
nie tylko krwie pꝛzelac / ale ant ſtodkiego iarzma iego / w zachowa⸗ 


A niu pꝛzy⸗ 


Przemowa- 
niu pꝛzykazania świetego znosić niechcemy. Pokazal Pan Bog 


wielki dziw y moc tafti ſwoiey / tudziez tez cnote ludsi nie dawno 3 


poganſtwa nawroconych / tak wielka / ze niewiem / coby fie w tey 


mierze od nayẽwiczenßego w taiemnicach Chrzes eianſkich potás: 


żać mogło. Sam Pan mowiẽ raczy / i zaden wietßey miłości pos 


kazac nie moze / iako g dy zdrowie ſwoie za pꝛzyiaciela ſwego pos 


toży. Oto /potoyli ci ſczesliwi boiownicy Bozy/zywot ſwoy za 
Pana ſwego / ynam piekny pꝛzyklad zoſtawili. Nowßem od Pas 
na ſwego (opꝛocʒ oney w Erolefiwie niebieſkim) te nagrode / Etos 
rey nawiecey pꝛagneli / tu na tym świecie wzieli / nie bez wielkiey 
wßytkiego Chrzescianſtwa pociechy, 13 po blogoſtawionym do⸗ 
konaniu tych ßesci ofob / fescostestar y pieć tystecy ludzi na wia⸗ 
re fie Chryſtuſowa nawrocilo. O czym / kilka miesiecy temu / ako 
pewna stamtad wiadomość, pꝛzyß la. Zawße bowiem zwykla 
byds buyna Krerb Meczenſka. Izem tedy wyrozumial / ze 
W. M. moy Nlitosciwy Pan / raczyles fie o nowinach z tans 
tych kraiow wywiadowac / oto Pan Bog zdarzyt / ze nas piekna 
nowina obeſtat. Prziym iß W. N. wielki ofidrowalnitu Boy / 
krotko y poproſtu opiſana ofidre krwie meczenſkieyʒa naßladulac 
tego / ktoꝛemu fie ta wdzieczna oftalá ofiara / nie racz / ta malu⸗ 
esta ſtug ſwoich ofiara / pogardzae. Mitosciwey táfee W. MN. 
mego EN. Pana pilnie y vnizeme fie zalecam. W Aratorwte 
3 Domu S ocreraTis IEZYV $. Barbary/nazaiutrz po Grzech 


Krolach. 1 60 8, | 
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wielkich veiſkach / tak ro 
nyc sil / idto wiernemu 


zieß też pilnie fie o to ſta⸗ 
Co iaſnie obaczyć mozeß 3 


iue — 


O chwaleb. śmierdi 


Ewangeliey powieść fiva pꝛzyſiega potwierośili / tu ia wiernie 


powiem. E „ 

pod ten czas / iako Ranciuga nieiaki Tyran wßyſtko Krole⸗ 
ſtwo Fingſtie pod five moc podbil / od ſczesliwego zeßeia pꝛzez 
korone Meczenſka Pana Auguſtyna wlaſnego Krola tego Pan, 
ſtwa / niemal połowica trwa w wierze Chrześćijańjkiey. Ten tedy 
Rántinga, bedac okrutnyin niepzzytaćielem wiary Chrzes E ijan⸗ 
fkiey / tato ſtoro pꝛzyßedl do poſſeſsyey Kroleſtwa tego / Roku 
pańfkiego/ 16 o l. zaraʒ iadowite na Chrzescijany pꝛzesladowa⸗ 
nie wzrußyt. Napꝛzod / żeby Żaden opowiadacz Ewangeliey / 
nigdzie we wßyſtkim Panfiwie iego mieß kac / abo ſie namniey 
sótrzymać me smial: Potym wſkazal do wßyſtkich flan 
Rycerfkiego ludzi / ktorzy na dworze tego byli / aby kazdy imie 
ſwoie reka wlaſna napiſane iemu oddat: a ten cyrograf miał być 
pewnym znakiem wyrzeczenia fie Chrzes eijanſtwa / 3 pꝛzydaniem 
pꝛzysiegi / ze do wiary Chryſtuſdwey nigdy fie wrocić nie mieli. 
Jednat niecheiat ab; ten edykt miat fie sciagac na Poſpolſiwo y 
na ſtugi tych to perfon ßlacheckich / bo fie obawiał / zeby dla tak 
wielkie” mnoſtwa ludsi tumult fie iaki nie zſtal: R temu ze fie (po 
dziewal / i gdy Szlachte y Pany od wiary odſtraßy / latwie za pꝛzy 
kladem ich ſtudzy y poſpolſtwo poydzie. Wiele tedy 3 tych co fie 
byli nie dawno do Chryſtuſa nawrocili / ¡ato mlode y niewkorze⸗ 
nione ſczepki /aczkolwiek zpꝛzodku ſtatecznie złośliwym wyrokom 
odpor dawali, iednar za czaſem dla nawólnośći pꝛzesladowanta 
nieco oſtabiali / w ſercu bowiem wiare zupelnie zachowawß⸗ 
pꝛzetiw woli ſwey / powierzchownie roſkazanie Tyranna czynili, 
Jednak bylo ich niemało / ktorzy menie poſtancom Tyranno⸗ 
a dali / ij to co ich powinnosẽ niesie / iako wierni pod 


wym odpowi ) scr 4 
dani ( byle ſpꝛawiedliwos ei y prawom swietym nie było pꝛzeci⸗ 


wno ) 3 wielka ochote wypelnia / y na ſkinienie Pána ſwego goto⸗⸗ 


wi beda. Ale zeby namnieyßym znakiem y podpiſem/coby 3 Mama 
nieyßey firony znak zapꝛzenia fie wiary znaczylo pokazac mieli/ 
tego / iako nawietßey / Boga pꝛarodziwego krzywdy/ nigdy ſie 
a E : dopu⸗ 


—— 
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dopuscic miechcieli: chociayżeby dla tego mie tylko maietności/ 
ale y zywot tráció mieli. Ta ich mena w wierze pꝛawdziwey ſta⸗ 
tecznoscia / Tyran hardy / tak fie w Falonym gniewie zapalił iz 
saras okrutnych mordow na wßyſtkie wobec Chriescyany wyrok 
wydaẽ vmyslil / y wylalaby fie była na głowy Chrzeseijanſkie the 
ta furia iego by go bolaírt vtraty exiſtimacyey od okrutnego 
pzzedślewśiećia mepobdmowalds ktoraby fie była bez watpiez 
ma / na wßyſtek Japon ( w Etorym ieſt fescosiesiat y peść Aros 
lefivo) ßeroko roslata / nie tylko na dworzany / zacne Paͤny/ y w 
rzeczach rycerſkich dobꝛze biegte Chrsescyany. Nieſtawa tedy o 
Tyranſtwo / iako hamulec / od pꝛzedsiewziecia go zatrzymała / ze 
vmyslit nie znagla / ani pꝛzez krwie wylanie / ale wrztomo lekczey⸗ 
faz iednak pꝛawdziwie daleko okrutnieyßa śmiercia ie pogubić. 
Ilupiwßy ich tedy ze wßyſtkich dierzaw / yz domow ie y palacow⸗ 
ktore fobie byli niektorzy wielkim koßtem świeżo pobudowali / 
wypedziwßy / roftazał aby byli daleko od fpołecznośći ludzkiey 
wygnani / w polu bez zadnego pꝛykryeia mießkali. Gosie kucze 
3 flomyAdto mogło być na pꝛedce fobie podzialawßy / 3 wielka 
trudnoscia od vpalenig / dzdzow y zimna/z zonamiyz domownika 
mi fesycic ſie mogli. Roſtazal tez pod gardlem / aby zadenz Aros 
leſtwa nie wycho dil / zeby ich Eto w dom nie pꝛzyiat / abo zywno⸗ 
gela id ka opatrzył. Maoſtatek roſkazat / żeby ſie ich wßyſey iato 
£roier34 dzikiego ſirzegliy od nich vciekalt, rozumieiac ze tym [pos 
ſobem / abo ie rychlo pogubi abo do ſwey niezboznos ei pꝛzymu⸗ 
éi. Ale nameznieyßy nasladowey Chryſtuſowi / vmyſtem niepo 
ruß onym / mitos cia ku ſtworzycielowi y zbawieniu ſwoiemu za⸗ 
paleni woleli to wßyſtko wytrzymać bꝛoñ wßelaka od siebie od⸗ 
dat / yſtugi ze wßyſtkiemi inßemi ludskiemi pomocami od siebie 
oddalie / žeby na ſamym Bogu/y niewinności swietey ratunku/ 
pewniey fie wſpierali. Nawiedzali fie wzaiemz wielka mitoscia⸗ 
ná rozmowach naboznych czas trawiac / a do meczeñſtwa ysm 


|ierói pewney fie vpontinatac? ktorey ná wßelka godzine 3 weſelim 


czekali pilno y nabożnie fie modlili, Tego wßyſey fobie zyczyli⸗ 
B 2 zeby 


go zywot prowadsic. Lecz i pꝛzecte Chrsescyante do tego fie 
ſklonic niecheieli/ y dalßego do rozmyſtu czaſu potrzebowali. 
Star oſtowie zatym głośno obwołać kazaͤli/ iz zaden 3 tego miey⸗ 
fea nie wynid zie / tefli pierwey imienia ſwego na Barcie nie napife. 
om Za czym 


Sześćifzłachćicow lapon. z 


Za czym nowym Chrzescijanom gdy zpꝛedka okropnosẽ śmierci 
y wßyſtkich rzeczy vtrata pꝛzed Oczy fie awita nie Ośiw 13 od ſta⸗ 
tecznośći nieco vſtapili/y wfyfcy do iednego niemal podpiſali. 
Wyiawßy iednego Symona wielkiego fercá y meznosci meá / 
ktory pꝛzed dziesiacia lat bedac krztu swietego woda 3bán i:n 
na omyty / dziwnie wielka swiatlos e / y rzeczy duchownych wyro- 
zumienie od P. Boga otrzymat; od onego czaſu wßytkim / 3 Etos 
remi ſpꝛãwe mia / świetobliwemi po ſtepkami ſwoiemi do wße⸗ 
lakiey pobożności droge vkazowal. Ten tedy fam meznie fie 02 
parl/y wyznat / ze namnieyßey rzeczy / Etoraby ſtateczney ku Bou 
wiaͤry ſwoiey pꝛzyware iaka pokazowala / zmys lac niechkial. Co 
gdyz pꝛzedziwna twarzy y vmyſtu pꝛzyiemnos cia mowil / wßyſcy 
cir ktorzy fie gnusney boidshi ſwoiey do odſtepſtwa pꝛzywiesẽ dd- 
l zbytniefie tego wſtydzili. Niektorzy 3 nich barzo nań nalegali / 
żeby nieſczesliwego vpadku ſwego towarzyßem widźieć go mo- 
gli. Pezednieyßy 3 onych ſtaroſt na imie Kakuzaymon / bedac 
wielkim pꝛzyiaeielem Panu Symonowi / bórzo vsilmie prosić y 
zadaẽ nie pꝛzeſtawat / aby siebie y Familiey ſwoiey / dla tak ma ley 
pꝛzyczyny na tatki mizernie nie wydawał ale raczey gotowego 
niebefpieczeńfiwa iakimkolwiek ſpoſobem / pokrywalac tym cza⸗ 
fem profeſs ys Chrzesetjanſka / roſtropnie vchodzit. A aby onie: 
dna tey rávste ßkodliwey mieyſca v siebie nie pawat zawſtydzo⸗ 
ny Poganin / chytrze drugiego podmowit / ktory imie Symono⸗ 
we napiſat. Co gdy on pobaczyl / saras pꝛzed ſtaroſta wyznal / ze 
na to zmyslanie nigdy nie zezwalat / a iz zadnym obyczalem tego 
niechẽial / żeby do Krola / iakoby po dpiſat odniesiony być miat 
powiadaiac ze to moid ſpꝛawa / cudzey pomocy w niey nie potrze⸗ 
buie. Zatym ſtaroſta nieiako zagniewany/ a żeby fies nim w rzecz 
nie wdawat / gdyz wielkie ſpꝛawy od Arold odpꝛawowac miał 
powiedzial: rzecz waßa ſtuchac / a nie roſkazowac ſtaroſtom. To 
wyrzekßy / saras do Kuma motu odiachat / żeby byt Krolowi z in⸗ 
ßemi podpißy/y ten zdradliwie imieniem Symona wyróżony od⸗ 
dal / maiac za to/ze cztek mlodyz czófem (le odmienić y od gora⸗ 


为 3 coSct 


O chwalebsmieral T 


wi pꝛzynioſta/rozumie iac iakoby fie nie tak ſurowie tey zdradzie o» 
part dni ſtutecʒnie o to fie ſtarat/zeby Krol iaſnie to zrozumiał iż 
vmyſt ie go ieſt namniey nienarußony/ w wyznaniu wióry Cbrześći 
anſtiey / by też dla tego y gaͤrdlo położyć miał, Y gdy zadnego vl- 
żenia ſtrapionemu vmyſtowi nie naydowat / achat az do Arymu 
do Biſkupa / dla wziecia porady / ktora on iako od Boga podda 
pesyiac/ y one doſtatecznie wykonaẽ omyślił/ by też y śmierć okru⸗ 
tna podiać miał. Rade od Bijlupa wślawfy/ aby siebie y zdro⸗ 
wie ſwoie / gdy idzie o widre / ze wß elaka na potym okalzya meznie 
wdał w niebeſpieczeñſtwo; wielka zadza do meczenſtwa zapalo⸗ 
ny / wrocil fie do domu. Ten proces dzial fie 3 ſtanem rycerſtim⸗ 
ktorzy rozſaͤdzeni po zamkach mieß kali. Lecz poſpolſtwo / krama⸗ 
r3e/ kupcy/ rzemies lnicy / ktorych barzo wielka lic ba ieſt w tym 
mies ie / chociayże pod tym edyktem fie nie zawierali? ani zadne⸗ 
go zoldu / iako lud woienny / od Arola niebꝛali/ iednak y oni ba⸗ 
rzo fie . Ktorych ſtaroſtowie/chcac fie pokaͤzac / ze by. 
li Kro lewſtich edyktow pilni wykonywacze / gdy ie do takowych 
podpiſow / y odſtapienia wiary Chrzesẽijanſkiey pꝛzymußali: 
wpꝛawdzie niektorych, nie wiele Panu Bogu vfdiacych do pos 
ſtazyey pꝛzywiedli / iednal daleko wierßa y pꝛzednieyßa cześć, tak 
mocno o widre fie swieta oparta / 13 ſtaroſtowie barzo żałowali 
ze fie tego wazyli; obawiaiac fie żeby wzrußywßy fie poſpolſiwo 
y zmowe vczyniwßy / gosie indziey nie ↄdeßli/ y kroleſtwa puſtego 
nie zoſtawill. Pꝛzeto vpꝛzeymie fie ſtarali / iakoby wzniecony pos 
zar vgasic / y wzrußonego ludu animuße vſpokoic mogli wielom 
pꝛzegladywalac/ drugich napꝛawuiac/ żeby smystony, ſwoim y 
innych imieniem podpis vczyniony pokazowali: ze iakokolwiek 
Tyrannowemu roſkazaniu ośiało fiebofyć / y tym (pofobem iad 
iego nieiako fie vſkromil / gdy fie o tym dowiedzial. Co gdy fie 
zſtalo / odſtepcow onych zal barzo wielbi zdiat/ 13 dla onego zmy⸗ 
slenia / od czego ich ſumnienie wlaſne odwodzito / dla boisini Ty 


ranna / 


Szesci {zlachcicow Iapon. 


rannã/ w tat cieti grzech wpadli. Wßyſey tedy troſkliwie o Sba⸗ 


wieniu ſwoim mys lac / 3 rożnych mieyſe fie zgromadzali/ zdrowe⸗ 
go lekarſtwa ßukaiac pod Ros cielna karnosẽ / za ten grzech pos 


kornie fie poddawali. Iz fie tedy pꝛawdziwe w nich nawrocenie 


pokazato / ſnadnie do milos ierdzia Bożego / y do iednos ci Ros 
Cielney / drzwi otwarte nóleśli ; daly fie im pꝛzyſtoyne lekarſtwa: 


iednak nizli pꝛzyß lo do rozgrzeßenia⸗ kazdy pzzysiego to potwier 
dsit / ze napotym iawnie za wiernego Chrzes eijanina pokazowac 


ſie miat / a dla wzbudzenia tym podobnych poſtrachow nie tako⸗ 


wego dopuſczac fie nie miał. 


Do takiey goracey ochoty y zbawienney pokuty / dlatych co 
byli odpadli / vpominaczami y dꝛoge czyniacemi pokazali fie trzey 


pꝛzedni mezo wie 3 Bꝛactwa Milosierdzia⸗ obywate le miafła Ja- 


tewfcyru. Ci w nauczaniu w wierże y pꝛawdziwey poboznosci⸗ 
ſwoim ſasiadom / iako fa pozyteczni/ trudna rzecz do wypowie⸗ 
dzenia / godni tego zaiſte / żeby ich imiona dla dalßey pamiatki na 
piſmie byty zoſtawione. A te fa / krorych niey esefta wzmianka 
bedzie / Joachim Tyrozymon / Jan Cyngora y Whchal Fikoie⸗ 
mon. Pꝛzeto gdy iuz iak miarz wfyfcy / ktorzy byli odpadli do 
Rosciotá pesyicó byli: Alić oto nowa nawálnosé wzbudzona 
left, ſrozßa niż pierwßa. Krol abo racsey Tyran Ksiezyca Okto⸗ 
bra Roku Panſtiego / T Co 3. 3 zamku five? Mametanſtiet wyia⸗ 
chat, żeby twierdze / Ecore były poblizu ogladat: A gdy do Jate⸗ 
wſeyra miaſta / w lud / y kupiectwa barzo ſtawnego pꝛzyiechal⸗ 
y tak na samet wiachawßy / domy zolnierſtwa ſwoiego pieknie po⸗ 
budowane ogladal y pochwalil: wrocnwßy fie do ſwych påla- 
cow / iat fie frafowócz ze nie dziato fie dofye roſkazaniu tego. Eto- 
rym nabozenſtwa Chrzesẽ ijanſkiego zakazo wal⸗ cyrografy ktore 
miały być pewnym znakiem odpꝛzysiezoney ná wieki ſekty Chrze⸗ 
sctjanſtiey / ſuro wie wyddwóćprzytasał, A oto teraz ſtyßy / ze fie 
znowu te zabobony diac poczynqia. Co tefli cab ieſt / ſwawola ta 
ma być frodse karana. Co vſtyßawßy Ratusdymon ſtaroſta zam. 
kowy / obdwidise ſie tego / żeby fie niedowiedziat pewnie Rrol⸗ 
ze tak A 


Szescifzlachcicow Ipon. 
wee 
diane były, (Foro wyroti Tyrannow obwolano / wiele takich bys 
to / co nie widzac kata / ani narzedzia do meczenia / ale ani bedac 
pytóni / do palenia balwanom kadzidia dobꝛowolnie biezeli. N 
Etorsy do wytrzymania meczenſtwa doſye meznemi y vzbꝛoione⸗ 
mi fobie fie bye zdali / ct pogrozek mak firzymać nie mogli. Lec3 
do zaczetey powieści fie wracam. Czternascie tylko 3 onego lus 
du Szlacheckiego byto / ktorzy porozumiawßy fle miedzy ſoba / w 
domu Jana Gorasaymona to meżnie v siebie poſtanowili / za⸗ 
e e s acht onym obyczaiem / by też pꝛzyßlo zywot / y wßyſtko co ieſt na s wie⸗ 
acid n Steggi Cie namilßego ſtracic/nie dopuſczac dotknienia ksiag pꝛzekletych. 
3 tych nagoretßy byli. Jaquenda Gofio ga Symon/y pezerzeczo⸗ 
ny Gorázaymon Jan. Pzagneli ſtaroſtowie y inne Cbrześćijańa 
fic poſpolſtwo / do teyze ſekty Focheſcyeyſkiey edyktem pꝛzymu⸗ 
ß powied zialo) nic takowego wya 
at. Lecs nic nie wygrali / abowiem ont 
chimem Janem y Michałem vez yni⸗ 


aſka ſwoia vtwierdzi 
Gia s. pꝛzydat: pocze 
wym czterdziesci gods 
y mnogie ludu Chrzes etjanſkies ſchad 
ſpꝛawily. Pꝛzeto Staͤroſtowie z pꝛzedn 
li Cechmiſtrza iedneo imieniem Fabiana 
zchadzek onych przyczyny dowiedzieli pꝛzez nie? 
tak ióto było : iz fie ſtrwozyli Chrzeseifanie / pꝛzeto⸗ 
niay niezbozne ceremonie eee, ANA te? 
na niebiejtie? rofpomojenía zadaia. Na to ſtaroſta: Dla czegoby 


1 | seie tego czynić nie mieli co Krolroſtazal: Obacsymy Eto fie bez 
pꝛʒed oczyma dzie śmiał opꝛzec. Odpowiedsial Fabian: Ja teraz o tym pytac 
aniazy CUDA wia niechce. iefli ieſt roſkazanie / abo nie. To tylko twierdze⸗ 13 ſie to 

dziane i € nie go⸗ 


4 


2 7 p A . T ( AR 

O chwaleb. smierci- Sześćifzlachćicow lápon. | 

nie god3i Chrsescyanom. Abowiem chociaż niektorzy pꝛzez pods e e potdtemme przyßedl / y tam go Esiegámi? dot⸗ 

piſame vpadli byli: iednak to nie vmyslnie vczynili / y teraz 34 ten y fley to cieto zdalo / przynamniey zeby 

ciezti grzech barzo zaluia y moc nie to fobie poſtanowili / 3 nis emu / wedle zwyczaiu Jópońikiego/ poz 
dy napotym do takowego bledu pzzywieść fle nie dadza/ ani na ki nie czyniac okolo religiey. 
asánia poyda. Jatym pytał ſtaro ſta / wie leby takowych z poſpol⸗ i Ą | 

ſtwa bye mogło + Gdpowiedzial: ze nd moiey / ktora ieſt znacz⸗ 

nieyßa vlica / ieſt osmſet człowieka: a na drugiey podle / wiecey 

niz dwies eie. Vſtyß awßy tedy o tak wielkiey liczbie nad nábsiete 

ſwoie / nieiako ſie zatrwozyt : y zadal rady od Fabiana / iakoby ten 

lud vſpokoiony być mogł. On odpowiedzial / 13 niemaß srzodku 

inßego / ieno żeby mu dano pokoy 3 kazaniemy ksiag kladzieniem. 

Ʒezwolil na to ſtaroſta / y obiecat / ze o to v Arola fióróć fie miat, 

tylko żeby fie vſpokoili/ á co ma bye napotym / nic niedbali zale „ 

iemu wßyſtke rzecz poruczyli. Od ones czaſu żaden nie pꝛzykrzyt ftidh "o 

fie Chrześćjónom. Lecs 3 onych czternaſtu fildchcicore / ktorzy pnicy / wßy 


iednomyslnie poſtanowili / raczey tystackrot vmrzeẽ / á nůli raz an bac poce 


dotknieniem Esiag, do Bonzyowey ſekty pꝛzyſtac. Gdy owa vs 


śilnym pꝛzyiaciol niewiernych naleganiem⸗ pꝛzedsiewziecia (wen 
go odſtapili / oſtatek onych divánascie / pꝛzez lift pod piecsecta 
ſtaroſtom oznay mili/ z we wßyſtkim na ſkinienie Pantie obiecuia 
być poſtußm / tak 133 zadney pꝛzyſtoyney poſtugi fie nie wymowia. 
Lees to coby ich dußam zaͤtracenie/ y żywota wiecznego poſtra⸗ 
danie pazynieść miato / do tego nigdy nie moga być pasyrwiedsient. 
pꝛzeto pꝛoßa / aby to idto narychley Arol J. M. wiedzial / ktory 
iefli im wedle zakonu Chrzeseijanſkieg żyć dopus ei / zawßez nich tu pꝛzy 
wierne ypowolne ſtugi mieć bedzie. Lecz tefli dia Chryſtuſa sma SEE ; 
ierćim podiat pꝛzyid zie / tedy niechay wie / B ta rzecz od nich wßy⸗ 
ſtkich ieſt napo da danßa. Staroſta Rakuzayma zrozumiawßy to 
wielce byt troſkliwy / iako by ie pꝛzy zdrowiu zachować mogł / a 
nawiecey Symona fobie wielce miłego. Dla ktorego trzy srzodki 
oficia niebeſpieczenſtwa podał żeby fobie idto naylekceyßy obꝛal. 
apꝛzod / zeby miaſto Symona kto inßh dat fobie ksiegi na glo⸗ 
wepołożyć. Druga zeby nie on do Bonzyuſd / dle Bonzyus do 
domu 


O chwaleb. smier¢i 


fle 3 nimi odßedi / na śmierć fie bliſta gotuiac. Cla ten cae whys 
fey ktorzy tam byli iek płakać ſerdecznie / iakoby go tus wiecey On 
glodaẽ nie mieli, Lecs Kakuzaymon / chociayse tak wiele razow 
pꝛozno fie kusit o wywrocenie pꝛzedſiewziecia Symonowego / tes 
Onat ieſcze rzeczy niepodobney chciał ſpꝛob owa / owa by go od 
śmierći wybawic mogł. Dla tego iachat do Aumamotu / aby fie 
Krola poradsit. Tym czaſem zlosliwi niektor zy 3 lug Kakuzay⸗ 
mowych / hurmem naßedßy w nocy dom Janow / gwaltem go 
wywlekli/ y do domu Bonzego pꝛzywiedli / żeby tam na głowe tes 
go ksiegi włożyli. Co obaczywßy Magdalena zona legos ſrodze 
wſkazala do niego / mowiac: tefli ta pꝛzekleta koiega głowe twos 
ie ſplugawi / ia wstadßy w okret w wiat poladez a Ciebie za mesa 
nigdy uż wiecey znac niechce. Na ten czas byl vdrzwi Bonzyu⸗ 
dwych ſtaro ſta Vaſudaienqua / ktory obawidiac ſie / żeby Jan ida 
kiey zelżywości Bonzemu nie wyrzadzit / pꝛosil go barso vsilnie 
eby tego nie czynił. Jan odpowiedz iat / ze o tym nie myshit ies 
dnak aby go Eto ta ks iega dotknąć miat tego zadnym obycza⸗ 
iem Sopuscic niechcial. Pꝛzywiedziono go tedy poniewolnie do 
Bonzyuſã / ktory gdy opierdiaceg ſie do siebie wzywal żeby blizey 
pꝛzyſtapit / odpowiedsial: ze tego namniey nie potrzebował. 
Tedy Bonzyus powſtawßy / ksiegi w reën trzymaiac / pꝛzyſta⸗ 
pił żeby ie na głowe tego włożył, Na ten czas Jan bwatroć 
plunat na ksiegi. N gdy poważnie gwałtu onego ktory fie mu 
zſtat vſkarzyc fe cheiat / y fiateczność ſwoie tu Bogu wyswiad⸗ 
czóc poczał / od wielkiey żarzliwośći / y fercdotrapienia mowić 
nie mogt. Soy go tak wzruponego widsteli opꝛaͤwey / pꝛedko go 
ſtamtad wywiedli. On barzo byt żałości, by go ſnadz za odſle⸗ 
pnika nie poczytano / iz fle mu zdalo / iakoby nie doſtatecznie oney 
pꝛzekletey ceremoniey wzgarde pokazal. N gdy fans 3 foba teſlli⸗ 
wie rozwazat / ktorymby ſpoſobem to / vpadku podeysrzenie nas 
pꝛzyſtoyniey 3 siebie zlozyẽ mogt: Alió do niego ide nieiaki Gifi⸗ 
ous Icicarus / pꝛʒednieyßy z ſtug Rakuzaymona / pytatac gor tes 
ſli chcac y wmyślnie, tak iako zaſtychnat / on fie fam onemi ksie⸗ 
Ps e gami 


Szesci fzlachćicow lápoñ. 

pami dotknac dopuściły tuż pazeftal być Chrzes cijaninem? abo. 
wiem dla tego od Pana ſwego byl zoſtawiony/ aby do Rumamo⸗ 
tu corychley mu pozadaney rzeczy nowine poſtal. Vſtyßawßy to 
Jan / wielce fie vradowat / 13 miał okazys wys wiadczenia (tates 
cznośći ſwoiey / pꝛzyial onego człowieka, iako 3 nieba ſpuſczone⸗ 
go :y tak mu ſczyrze powiedzial. em nigdy o tym nie myslil/a⸗ 
dym fie pꝛzekletych ksiag tych dotknieniem masac / abo od Chry⸗ 
Rufa me? oderwać Eon dopus tie miat. Stosliwi niektorzy wiel 
kim gwaltem / goym namniey o tym nie myslil / do domn Bonze⸗ 
go mie weilagneli / ale ani tego dokazali / czego złośliwie ßukali. 
Odpowiedziat Jccikar: Toc tedy jako napꝛedzey dam znać o tym 
ſtaroscie. A Jan zatym: Y e eie / day znac iako nas 
rychley. Pꝛzeto zaraz bieżał poſel do Kumamotu / ktoremu Jan 
wtaſnal rete lift napiſawßy (obawiał fie bowiem / by ſnadz 
Iccykar piſmem ſwym nie tak iaſnie wyrazit rzecz / ako pos 
trzeba) od dal do Kakuzayma: Jako w iego niebytnosci/z wielka 
krzywda ſwoia gwałtem byt pꝛzyciagniony do Bonzynfa. A iz ie⸗ 
Onat pesecte onz Symonem ieſt y bedzie iednakim chwalca iedne⸗ 
go y prawdsiwe® Soga /a 13 też one? odfkapic k woli tysiaca Ran 
ciugow / nigdy woley nie miał. Pzzeto barzo y vsilnie pzoślł Żeby 
to Aancivdse oznaymit. A nie maiac na tym liście doſye / ieſcze 
drugie owa do roznych napifał. Nad to ieſcze po kilkakroẽ do 
innych pifat / oſobliwie do Oycow Socieza Ze s 7, oʒnaymuiac 
im wßyſtko iako fie co dzialo : pꝛzydaiac to / 13 naͤdzieie miał w 
miłośierośiu Bożym, ze śmiercia ſwoia / dla Pana ſwego Te zv- 
SA CHRYSTVSA podieta/ imie iego naświetfe wſtawie miał, 
Pod ten też czas Joachim / ieden 3 ec ow / oddał mu liſt od 
Biſtupa / y od innych wiernych / w ktorych go ciefyli: Te on dla 
wielkiey vestimoséi na głowe ſwoie kladac / czytał ie 3 wielka 
ſwoia veiechs. 

Widzac tedy Kakuzaymon / iz o Janie/y Symo nie pꝛzegrana 


| naośietń ; iato [koro odmoſt rzecz Arolowi ij oni ſami zbytnie yz 


pornie pzzy Chryſtusie ſwoim trwaiaz wydana iefi pꝛzeclwko nim 
C 3 ną piſmie 
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na pifmie ſentencia śmierci; goste to niepꝛawdz iwie położono bys naoſtatek / pꝛosil iey vsilnie / aby go znowu Jatewſcyraniſti ch Che 
to, iakoby dla tego godmi śmierći byli / ů gdy religiey Chrześći. rzescijan modlitwam / idto napilniey poſta rata fiesalectc. Sko⸗ 
¡árfbiey wiafnym cyrográfem fie odrzekli/ ze fie zas do niey wro⸗ ro pꝛzybyt do Rumamotu / saras ßedl do Rakuzaymona Ecory 
Gili. Abowiem o Symonie iaſna rzecz ieſt / ze nigdy / ani zmys lo⸗ go ſwoim y BrolewfFim imieniem / tak pꝛzywital. Niecnotliwies 
nym obyczalem / ná podpis zadna midre nie pꝛzyzwalat / tak ids fobie poradzil / niechcac zdrowey rady pez ypus eie ꝛa gdy wiele o⸗ 
ko był Rakuzaymon iego imieniem zmyslit. Jan zas ie aczkol⸗ kolo tey rzeczy mowit; naoſtatek pꝛzydal: Niechayze bedśie ta o⸗ 
wiet ná pocatkach pzześlądowania wprawdzie wpiſal fie byt fióteczna ſpꝛawa motá3 toba /w ktorey mowie; toba a podobno 
3 rugimi ziednóć napierwey ze wßyſtkich / barzo goraco / znako⸗ yiyworsamytam. Nia co Jan: By tó(pzówi) Panie flarofia 
mitym pokazaniem pꝛawdniwey pokuty / bꝛzydzit fie bledem ſwo⸗ frrada twoia byla mnie pożyteczna / bez odwtoki w Jatewſcyrze 
im. Juz był Krol pofiónowił / żeby pꝛzyz wani do Rumamotu os pꝛzyialbym ia byl. Lecz ij zywot ten; y wßyſtko to co mamy kiedy 
badwa tam ſtraceni byli. Sony zaͤs ie y powinni /w Jatewſcyrze. ná świecie, we mgnieniu oka pꝛzemija: A ceras 13 o wiecie res 
Lec3 Rakuzaymon Rrolowi powiedziat / 13 Jana do Aumamos czy idzie / lepiey ieſt tysiackroc vmrzec / y wßtukt być rozebꝛan⸗ 
tu ſnad nie zapꝛowadziẽ / ale; Symonem wielce meżnym cstowies a nizli ich pofirdddc. Na co ſtaro fid troche zaͤmilkt / potym kazal 
kiem / ieſt rzecz pelna niebeſpieczenſtwa/ y obawiat fie potrzeba⸗ fiot gotować / y barzo pꝛzyiacielſkie go czefiował. Po ſtole/ pier- 
żeby wiele tych / co go Imac poyda /gardlem tego nie pꝛzyplacili. wey niz od niego, do drugieß ſtaroſty kroleſtwa Fingſkiego Jiro- 
Idami fie tedy/3eby tat lepiey bylo / iżby idto ßtucznie w domu scimona odßedt / obrociwfy ſie do Jana rzekl: Do tego czaſu 
ſwoim bedac obffoczony/tam zabit byl. A to Kakuzaymon vs ` nie powiedzialem ei / co o tobie vchwalono: Wiedsie tedy/ B Cie: 
myślnie 3 milości ku Symonowi czymiłztót/ żeby go od zelżywego : bie iako vpornego / zone / y dziatki twoie / nd mizerna śmierć ſka⸗ 
do Rumamotu pꝛowadz ena y ßamotania zachował: Jako żeby ö zano. Sala rzecz ta tak okrutna teraz Cie az do Smierci me prera 
też woley lego w tey mierze dogodzil / o czym wiedz al / ze tego bas ir Nowßem / rzekt Jan / tos ieſt czegom ia barso pꝛagnat / y za 
130 pꝛagnal/ iżby w Jatewſcyrze / 3 ſnadnieyßym ſwym pꝛzygo⸗ co niewymowne Bogu naywyzßemu dstebi oddale. Szli tedy o⸗ 
towaniem / śmierć podiat: y wiecey tych / coby za iego sescie Pas badwa do Gorozaymona 5 ktory vyzrzawßy Jana. Juz to (pzd 
ná Boga pꝛosili / Chrzescijan nabożnych miał. pozwaͤny tedy wi) ofłóteczna moid mowa do Ciebie / wfpomni ſobie na tak ros 
Jan d> Aumámotu, zaraz fie puśćił w droge sdledwie fies kim sliczne dobꝛodzieyſtwa / ktoree Krol Pan naß pokazal/ a obacz 
pozegnawßy: tylko Ifiak ow onych / na Erotce pꝛzez ſtuge pozdro⸗ iako nieſpꝛawiedliwie ſpꝛzetiwiaß fie tak hoynemu Panus wrze⸗ 
wiwfy.pzośił ; żeby go ſasiadow fivoich goracym modlitwom czy tar matey y nikczemney. Toz też okolo floiacy toward ße ietz⸗ 
zalecili” iako tego / ktory tuż na pewna śmierć dla wióry swietey kazdy za ste / nad nim klektali. Na to Jan nakrotce / y iako pꝛzy⸗ 
odchodz il. Na drodze miał tam folwark / gdsie zwykt wiec pꝛze⸗ 5 ſtalo na Chrzescijanina / barzo poważnie y vczeiwie odpowie⸗ 
mieß kiwac/ w ktorym nabozna wdowa imieniem Sabina mieß⸗ dial. Znam fie do tego zem wzial od Arola J. M. dobꝛodziey⸗ 
kata / tey pꝛzez pofta dal znac/dokad tachał y pzoślł żeby za fezes fiwá, y tal ie fobie powazam / zz nie tylko maietnosc mote why: 
śliwe dokonczenie iego / pilnie fie Panu Bogu modliła. Sabina fiber dle y zdrowie za Pana tat ku mnie hoynego y miłośćiwego/ 
zaraż wybiezala pazećiwto niemu/y pzymuśiła go żeby do goſpo⸗ ieſtem gotow położyć. Lecz 13 pezednieyßa nad to wßyſtko/ Bo⸗ 
dy ſwoiey roflapil: tóm3 nia meco cʒaſu ná rozmowie firdwiwofy : ga nayroyigego tóftazy oufe wlaſney Zbawienie 0693 iuz o tey dze⸗ 


naofiatet czy wies 
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ro Arolowi ośndymi e wſkok fos A : A (wego nawiernieyßego nápominániez ani na ſwoie zdrowie nae 
wadzony tedy byt na wielka y ßeroka ſale / bez b zal go selec. Pro, b 2 amiey nie dba. Ty ſnadz bedac matka iego / y ro tych leciech / wie⸗ 
3 bꝛoni bo ia fam ſtu⸗ | cey ná nim wymoc mozeß. Jednes tego maß; Glowe mu vtna/na 
; co ty fama bedzieß paͤtrzyla: c3e” nan nie nalegaß / zeby Panu ſwe⸗ 
mu lakokolwiek Bey opowiedśiał/a zatym siebie y żywot ſwoy tos 
bie / y wßyſtkie maietnos ei ſwoie wedle zachowal ? Na co Joan⸗ 
na: Zaonaby Panie ſtaroſta / nad twoie⸗ raog zdrowßa nie by⸗ 
lko/na rzeczy, zywota tego ſkaͤzitelnego⸗ wz glad 
eczne zbawienie idzie. Vliechay vena pyle ſy⸗ 
am oto: N owßem ieſli mam prawde po- 
y az do ſtopy nozney ross 


ziwowiſka ochtode mide 


ta, peseto ote ty 
pali wiecey Po 
pienis 3 tym 


zowanego wi 


2 


nych / że 
zoſtanieß 


pꝛzy zor 
dziat / za 
to palaiacym ſe 

efli eie co inßego nie w3 
close moie obeysrsy. A 
¡ato seiſta ieſt pꝛzyiazn miedzyn 
ward tey meſtawy obalić moze⸗ 
nieuczynit doſye / am rada / abo 
byś tak zelzywey smierel vst mo 
żebym cre pꝛzez ten lifi prosil vst 
wem cokolwiek obiecał / coby tobie 


D ye moglo 


— ee 
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| żyć mogło. Lec Symon iako zaͤwße opotdnieporu | 
y ; 8 934 dona / gd 
iako zwykt odpowiedzial. Staroſta tuż wiecey fam sas fie aa y 


chcial mu być pꝛzykrym /ale iz y to z iego napꝛawy pofilo te wi 
kie podobieńfłwo : Abowiem pod ten a 3 Paat A 
chal zacny cztowie ná imie Jirozaymon wielki pezytaciel Symo⸗ 
now /toz mu pasekladaiac. Ktoremu Symon na krotce/ y za ta⸗ 
ka lud stość dziekowal / iz moleſtia tey drogi podiuć chciał, y pꝛze⸗ 
Cie iednak na perſwazye iego iako y inßych byl nieporußony / 3 tym 
saa. aha Jefli (prawi) dla fpolney pꝛzyiazni naßey moy mi⸗ 
ypesylactelu chceß mi iakie dobꝛodzieyſtwo vczyniẽ⸗ pꝛoße/ 103 
do Rakuzaymong a dla Boga/ y dla nienarußoney wiary w przy: 


ia zni naßey / pꝛos go vsilmie / żeby iuż kie dykolwiek mocno zahar⸗ 


towany y niepꝛʒewyẽiezony vinyl moy Kanctudʒe viedźieć 
chciał, To vſtyßawßy la ko vderʒeniem mocnym er h 
Jirozaymon / do Jody w drugim mieftóniu bedacey podßedl: 
owa by za iey poꝛada / tal hoyne go ofiarowanig ſtaroscinego / ſyn 
ley nie odrzucal: Alec y on / toz co y Kakuzaymon niedawno vſty⸗ 
fal. Tedy zatym rzekl Jirozaymon. Dobzse ſtaroſta w Rumi 
mociepofpolicie zwykl mawiać / 13 matka Sym onowa ze wy fts 
fich bialychglow nagorßa / y ienn niewypowiedzianym obycza⸗ 
lem ieſt niepꝛʒyia ʒna/ y zapꝛawde godua ieſt / żeby glowe iey na 
ßtukt rozsiekano / ktora ſynowi tak ßko dliwego vporu y zakamia⸗ 
los ci teſt pꝛʒyczyns. Baczym Joanna barzo weſota twarza rze⸗ 
Ela : tali o mnie Pan ſtaroſta rozumie; ale oro ſie ia nan nie 
gniewam: R owßem tegobym ſobie zyczyla / aby wßyſcy Etorzy 
to od niego ſtyßeli / do Jatewſcyru pzsybyli a żeby na glowie mo⸗ 
tey, tak ich okrucienſtw dokazowali / ia kich mie pan ſtaroſta godna 
byćofabśił, Na co Jirozahmon podobno na poſtrach ey rzekł: 
otoʒ y ſyna twego zabiia/ y ćiebiew ſroga niewola yoo ee 
dadza. A ona ochotme nato: Toby moig nawietßa była ozdo⸗ 
ba / to naywyzßa roſtoß; byc poddana dla Boga mego w eiezka 
niewola pꝛzez wßyſtek czas zywota mego /a zebym na poſtugach v⸗ 
bogich y tredowatych / ten o ſtatni wick moy firawić mogla Toż 
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też Jagnießka pꝛzy niey floiac potwierdzala. Lecz eg wtavesta tés 
ſcze koñca nie wieta abowiem y od drugich owu ſtaro ſtow Jate⸗ 
wſcyranſkich poſtowie pꝛzybyli / ktorzy Symona od pꝛzedsiewzie⸗ 
Cia ſwego odwiese vsilowali: ale toż co y drudzy odniesli. Jeſcze 
nad to y takowey ßtuki vżył Kakuzaymon / kazal Symona 3 domu 
ſwego wziac / a do ßlacheica iednego Poganina zapꝛowadziẽ / o⸗ 
waby tam fidteczność tego iaͤkokolwiek mogła oſtabiet. A gdy 
iuż miał być pꝛowadzon / obzoćiwpy fie do Joanny y Jagnießki / 
vsmiechnawßy fie; Mniemaia (pꝛawi) 8 zodmiana nneyſca y 
vmyſt moy odmienia/ale fie omyla ; abowiem ig iako nakowalnia⸗ 
im diuzey bede tluczony / tym twardſiym fie zſtane; A iako z vde⸗ 
rzenia w rzemień ſkry wylatuia: tak 3 ſerca mego / za tafla y poz 
moca Volks nite inßego / ieno fry zywey wiary / y palaiacey mi- 
los ci ku Bogu memu wynikać beds. A zebys tie fie y wy takiemi 
ſtawily / pꝛoße/ y pod pꝛzysiega was obowiezuie / dla ſpolney mi- 

ośći ktorascie mi powinne a daleko wiecey/Etoroście fies Panem 
ſwoim zlaczyly: trwayciez iakos ie fie do tych ezaſow pokazaly⸗ 
w tym to pzzedśiewśieciu świetym. Vſtyß awßy to Joanna rze⸗ 
kla: Wielce vradowala fie dufa moia / widre twoie byẽ podo- 
bna wierze Piotra swietego bacze. Potym nafizpiła y druga pos 
tyczka 3 osmia ßlacheicow Chrzeseijan powinnych Symono⸗ 
wych : Ktorzy pry wielu inßych / chociay dobꝛze wiedsieli / Ze iuz 
wßyſtkiego zpꝛobowano / coby Symona od pꝛofeſoyey ſwoiey od- 
wieść mogło Oługo iakoby fie rozmyslali / milczeli. Az ieden 3 
nich cos malo ku rzeczy pꝛzerzekt. Na co nie ſie nie rozmyslaiac 


tak odpowiedziat Symon: Cos smialego bedzie fie zdalo co 


powiem / iednak niech mi to odpus ei Pan moy IE ZVS CHR Ys 
ST VS” ktoremu fie poniekad bede śmiał pesypodobacs ponieważ 
ſpꝛawe mole ſpꝛawie iego byc podobna bacze. Trzey byli pꝛzelo⸗ 
zeni w Jerusalem pezednieyßy / za ktorych ſpꝛawa Zbawiciel naß 
9 śmierć był pꝛzypeawion: Annaß / Nalphaß y Piłat. A iednak 
ten oſtateczny / pierwey niżli nań śmierci ſentencia wydal / wßyſt⸗ 


' léich drog fubat aby go był wolnym vczynit. Lecz 13 Pan dla 


D 2 sbarwiettia 
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zbawienia swiata dobꝛowolnie śmierć podiac vmysli / Żeby vais 
torvánte Pilatowe ſtutek pźielo/niechćiał. Ale áni pilat / oba⸗ 
widiac fie żeby ſtaroſtwa niepoſtradat / ſentencia ſwoia go nie voy. 
bawił / chocia o niewinności tego barzo iaſna wiadomość miał. 
To3 bacze ze ſie zemna dzieie. Trzech pꝛzelozonych mamy/ale Ads 
kuzaymon / ktory nieść y erequorodé ma nademna ſentencia smier 
ći iz mie zbytnie miluie / wßyſtkich orog ßuka / aby mie wybówił. 
Jednak ani ia tego fie nie dopufeze / żebym nie mial wzaiem dla 
Bo ga mego na śmierć fie ofiarować gdyż on dla mnie pierwey 
fie ofidrowac raczyl: Ani Rakuzaymon żeby z tey laſkiy doſtoien⸗ 
ſtwa Ecore od Krola ma / nie wypadt / nigdy nie bedzie chciał 
Abym ia był od śmierći wolny: Panowie moi / sal fie wam nie 
304/3em ſtußme tego podobienſtwa vżył > iz pꝛzyßla śmierć motá 
śmierći odEupicielywey poniekad iei podobna” A oni iz napꝛed⸗ 
ce coby nd to odpowiedziec mieli / nienaydowali: zaptonawßy 
fie y ſerdecznie wzdychaiac/milezkiem odeßli. Aten byl oſtateczny 
ßturm / naiazdow na niezwyciezonego Symona / od poradników 
złośliwych : 3 ktorych / lako fie pokazalo/maz ten wyſokay niebie⸗ 
[Ea madroscia obdarzony/zawße znamienity iaki pozytek wyczer⸗ 
pnat / y zaplaty w niebie 3 ſtatecznos ci ſwoiey fobie pꝛzymnozyt. 
R gdy na ten czas zrozumiat iz nektorzy ßlacheicy ChrzesEijanie / 
gwałtem y nieſtußnie pociagam byli/zeby dotknieniem ksiag pꝛze 
kletych ſplugawieni/ y o grzech odſtepſtwa pꝛzypꝛawieni byli⸗ 
dom ſwoy ſtraza opatrzył, żeby byt od tey niepꝛzyſtoynos ei wola 
ny. Tym czaſem czeſto wzywal do siebie trzech onych Ifiakow / 
yrożmawiał 3 nimio pꝛʒypadkach ſumnienia / y o rzeczach Bo⸗ 
ſkich: © wa ná tym byt wßyſtek żeby fie byt iako nalepiey/do pzy 
plego meczenſtwa nagotowal. O ktorym ins powiadaẽ poczne. 

Po śmierći / ióto fie i powiedziato / iego wiernego tormas 
rzyßq Jana / tegoż dnia wrocil fie do Jatewſcyrg Kakuzaymon/ 
3 mianowitym Edyktem Krolewſkim / iz ſtoroby do tamtego mids 
fia pꝛzyiachal / żeby vciets głowe Symonowe do Kumamotu do 
siebie pofłał. Juz pulnocy bylo / kiedy tam ſtaroſta pꝛzyiachat / 
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zar az pꝛzyzwawßy do siebie wiernego ſwego / naimie Bifiorá 
Iccikara / Symonowi też barzo pꝛzychylnego / opowied zial mu / 
co Krol o Symonie poſtanowil: a żeby iato pꝛzyiaciel Redt do 
niego / y oddal mu lifi Krolewſti / wktorym wßyſtek poſtepek 
ſpꝛawy okolo niego icf opiſany y wiego domu ze wßelaka oſtro⸗ 
inoscia y vcʒeiwoscia Symonowi powinna / roſkazanie A roles 
wſkie wykonal. Szedl tedy Gifiora /a 13 daleko w noc bylo / naz 
laſt dom zamkmony / y gdy Polátal y od Arolá fie bye poſtanym 
opowiedzial / zaraz mu otworzono. Na czuynosciach na ten czas 
Symon trwal / bez watpienia ze fie Panu Bogu modlit: wyßedl 
tedy na fale pꝛzednia / y wziawßy liſt od ſtaroſiy / czytał go / iako 
nigdy z weſelßa twarze, y rzekl: O pofelfiwo naypozadanße/ y 
go dne zeby za nie Panu y zbawicielowi memu wieczne die ki 904 
dane byly. Teraz tus pozadane ſerca mego odpoczymenie zaͤwi⸗ 
talo. To wyrzekßy / ſam wßedt do ſwego pokoiu y kleknawßy 
pꝛzed obꝛazem Ecce homo barzo oſobliwie wymalowanym / na⸗ 
bożnie fie modlil. Stamtad do dalßego gmachu / do Joanny 
mátti y Jagnießkizony / pꝛzeßedl / obudziwßy ich ze ſnu / o tym 
co fie dziac miato/powied zial im. A one nie na placz ani lament / 
ale na zbytnia radosẽ pꝛawie fie wylaly / mowiac: Godzien ten 
tak pozadaney rzeczy poſel / zeby był hoynie od nas vdarowany: 
Lecs ty dalekos ief goͤdnieyßy / zebychmy fi e 3 twego tak znamie⸗ 
nitego [czescia fpotradowac pomagały. Abowiem do tychmiaſt 
miedzy nad zieia y boiaznia iakoby zawiefone bylyſmy / Eorica tey 
rzeczy oczekiwatoc. Teraz in / ponieważ o zefićiu twoim rade za⸗ 
warto, ſerce naße rozpływa fie od radości. G ſczesliwy y blogo⸗ 
ſtawiony Symonie / Ecorego tak wielka taſka Bog nieśmiertelny 
obdarzye raczyt. Wnetze kada gotować Ciepłey wody / zeby flega 
myl- wedle zwyczain Japofjſkiego / ktorzy tego czeſto vjywala⸗ 
oſobliwie Kiedy swieto jakie nadchodzi: abo kiedy goie na iaka 
ſchadzke vczeiwa wynisẽe maia. Symon zaſie wiedzac / wedle zwy 
czaiu krainy / i dobꝛa iego do ſtarbu Krolewſkiego miały być za⸗ 
bꝛane / żeby ſtudzy tego, iakiego po émiercitego klopotu nie mieli⸗ 
D 3 ig koby 
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iakoby co ſkorzys ili / Regeſtr reka five napiſal/co w Erorym gma 
chu bylo / y tam zaͤpie cz etowawßy zawies il. Potym toy do roz⸗ 
maitych liſty napiſal /y w wan nie fie omyt: conalepße Etore miat, 
y wdziecznie wonialace ßaͤty /z pomoce Żony, na fie oblokt: Y 
ten ktory na niebieſkie gody Arola wiecznego iść miat / oryn s⸗ 
wietnym y koßtownym vbiorem eieleſnym / duße też ſwoiey wne⸗ 
trzna ozdobe wyswiadezal. Potym pojegnarofy fie z matka y z 
żona; y kazawßy wßyſtkich ſwoich ſtug zwołać / rzecz táta do nich 
vczynil. Wiem o tym zz pꝛzez tak wiele lat iakom poſtug waßych 
vzywal / zem fie wants krewkosei ludzkiey czaſem vpꝛzykrzyt / wy⸗ 
ciagaiac poſtugi trudnieyße; oſobliwie w rzemiofłach / y ototo 
budowania/ ktorem 3 roſkazania Brolewfkiego wywodzil: pꝛze⸗ 
to teras pꝛoße / abyście mi to wßyſtko odpuseilt / a ktorzy teftes 
ście Chrzesetjanie / pꝛzyktadem moim meżnie y ſtatecznie vo wice 
rze swietey trwaycie. Te y inne ſtowa / ktore ku nance ich ſtuzyly⸗ 
wyrzekßy / kazdemu vpominek darowal. A gdy ie placzace 
y barzo ſtrapione widz al / zal ich hamowal mowiac : Z odeficia 
moiego mielibyscie ſie raczey radowac/ niżeli tak barzo płatać y 
lamentowac. Tym czaſem Jagnießka zona tego pꝛosila / żeby 
ley waͤrkocz vrznal (co v Japonezykow wyrzeczenia fie świata y 
malzenſtwa znakiem iet) Wzbraniat fie Symon: ale mátta Los 
mecznie tak też mieć chciała. Neal vrznal iey włofy, Za dozwole⸗ 
niem Giftora / ktory go miał sciac / Ifiakow do siebie weswat: 
N tat pay wßyſtkich rzekt do nich: Oto bꝛacia namileyßy feses 
Scie motes iz mie Pan Bog wßechmogacy / krom żadnych zaſtug 
moich meczeñſtwem poczćić raczył : a iakimze ſpoſobem te tafke 
iemu odſtuze Te y tym podobne ſtowa z wielkim affektem / y fera 
decznym nabożeńfiwem mowiacego: Joachim y Jan Ifiaciz v⸗ 
czciwośćią obtapiwßy: Tak do miego pꝛzerzeklit Jaßꝛawde iż 
żaden nad Cie namilßy Panie Symon mie ieſi ſezesliwßy. Preto 
barzo vpꝛzeymie zadamy / żebyś ná nas pamletal w niebie : my tes 
tego fobie ſerdecznie zadamy żeby ſie nam godzilo być towaͤrzyß⸗ 
mi drogi twoiey. Btorym gdy odpowied zial Symon / iz taz droge 
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za nim vo Erotfim czaśle iść mieli: Za tym pesydal: Ale co wzdy 
ieſcze teft co mie dluzey na tey żiemi do nieba fle kwapiaceg trzy⸗ 
may A oto zaraʒ Matka y Jona / Joachim y Jan / y wpyfcy ine 
By. kleknawßy na kolana / Spowiedź powßedma / y trzy pacierze 
zmowili. Za tym Symon świece lane zapalic / y obꝛaz odkupicie⸗ 
low do siebie pesyittesc kazat; Zone yMatke wziawßy 34 rece, 
rzekt: Panu Bogu was poruczam. Ide wpꝛzod abym wam dro⸗ 
ge do nieba pꝛzepꝛawil: Tam bede pamietal na was: a nie dlu⸗ 
go tame p2syldsiecie za mna. A to czeſtokroc powtarzat / chociay 
niewiedzial co o nich Krol poſtanowil. Szli tedy do oney fale 
gosie śćiet byẽ mial / tym porzadkiem: Michal mioſt obzaż Pana 
naßego / Joachim y Jan / lane świece : za nimi Symon / Zona y 
Mata 3 obu firon pa3y nim fly. Potym Gifious ktory miał sci⸗ 
nac / 3 trzemã ſtugami ſtaroscinemi. Za nimi wßyſey domowni⸗ 
cy. Tam przed obꝛazem Ecce homo, w ktorym fie Symon barzo 
kochai / kleknawßy na ziemi / wyciagnawßy rece, q obꝛaz Michal 
w retu trzymał, Powtore / Conjiteor, y trzy Pacierse zmowil. Tym 
czaſem Blachcic iakis / imieniem Fichiuda / ktory był od wiary od⸗ 
ſtapit / widzac tak wielka omyfłu niepzsewycieżonego wſpaͤnia⸗ 
losc /w gotowości na smierẽ / rzekt: © Symonie ze wßyſtkich luz 
dir naoſobliwßy / gdyz ani teraͤznieyßych / ani dawno pꝛzeßlych cza 
foro / nigdy nie byla wioślana ani ſtyßana śmierć taͤkowa: Na 
ktorego Symon weſoto poysrzawßy / tym pokazal / ze mu 
one oſtateczne / do niego wyrzeczone / flows były wdzieczne. 
Nʒarazʒ zdiawßyz ßyie reliquiarz Matce go podał. Koronke zaͤ⸗ 
sie poswiecona / zenie. Co gdy wiośiał Fichiuda / pꝛosit / žes 
by go też bez vpominku ¡atico nie opuſczal. Za czym Symonrzekl 
vczynie / ieſli do Chryſtuſa / od ktoregos iako zbieg veiekl/powto⸗ 
re chceß ſie nawrocic. Lec; on / podobno dla wſtydu opꝛawcow 
fidrośćinych ktorzy pꝛzy tym byli /niesmial obiecować. Jednak 
Symon drugi y trzeci ra3 chcac od nie? to wyznanie ſtyßel / tos pos 
wtarzat. Az Fichinda / iz to vesynic miał pod pꝛzysiega to mu o bie 
cal. Za tym Symon: Nam / pꝛawi / v veba pacioret poświecony, 


3 ktorym 


wie fie wyl 
bar3o / ze 


Symphorozy / Sczeſne 
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fiateczność / meze y dziat 
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miatte odnowił -Adryands Melitona / Symphoryana / y inßych 
boiownikow Panſtich niepꝛzewyciezonych / ktorzy z matkami, 3 
żonami / ys namilßemi ſwemi ktore ná świecie mieli pꝛzeſtalac/ 3 
ßatana tryumf odniesli. Takie tedy bylo Symona pꝛzeſtawnego 
3 tego świata mizernego zeß eie / awefołe y ſezesliwe do nieba wes 
ßeie / 9. dnia Grudnia Roku 1603. trzy godziny pꝛzede dniem. 
Atory y wychwalaczom ſwoim napotym wielti plac/y naslado- 
weom / enot znamienitych pꝛzyklady zoſtawit. Zapꝛawde 13 fart 
ſpꝛoſni Po ganie wß edzie dziwnie / te meżność Symonowe / y bia- 
tychglow cnoty wynoßa y to twierdza / ze ta nowa / Nigdy ßero⸗ 
kim Erdiom Japonſłim / niewidaͤna fłateczność, wßelka moc 
pꝛzyrodzona pꝛzechodzi. Stowe one czei godna / ſtaroſta do Auz 
mamotu poſtat / goste pofpołu 3 głowa Janowa ná iawne dzi⸗ 
wowiſko wyſtawiona byta / z onym Edyktem / na ktorym byte s⸗ 
mie rei pa3yc3yná wypiſana. ; 

Boy fie te rzeczy ſtonczyly / Joanna y Jagnieß ka Bly do ama 
chow ſwoich. Ifiaci trzey zoſtawßy pasy Ciele tam fie modlili. Po. 
tym trunne drewniana nagotowano; nie bez oſobliwego zrza⸗ 
dzenia Bosego, 3 ottarza / ktory w domu Symon midt: żeby iuż 
tak od poczatku swiety meczennik w ołtarzu bedac zamkmony / 
pꝛzywilein ſwego zażywał, Sftato fie to barzo przyſtoynie y opa⸗ 
trznie / żeby ołtarz on na ktorym tar wiele rażówm naswietßa ofiare 
Mßey $. ſpꝛawowano / napotym w rece Pogaͤnſtie ku naigrawa⸗ 
mu / abo ku iakim świeckim ſpꝛawom do ſplugawienia nie pꝛzy⸗ 
fedt. W te tedy ſkrzynte niz było włożone Ciało swiete / Joanna 
Jaͤgnieß ka / iezykiem Japonſkim/ Spowieds powßednia / trsy- 
Eroć Pacter3/ Wierze w Boga Salue Regina: a troche glosniey⸗ 
Pſalm.mituy fie nade mna. Litanie o nas wietßey Pannie / mo: 


ſwily: JAS powtore gdy z Ifiakami trzykroc Pácierz powtarzaly⸗ 
ſwro cily fie do mießkania ſwego. Tam miewiedzoc tym czaͤſem co 


e3 nimi dziac miato /y obawiały fies Żeby fie śmierć ich nie od⸗ 


wlokla/w żałości bedac/plakaty. Co goy on Fichiuda obaczyt⸗ 
, [tory pꝛawie pꝛzed ścieciem do Symons byt pꝛzemowil / rzekl: 
i E 


Badzeie 
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Ba d3Cie dobꝛey nddsiete ßlachetne Panie. Slyfatens iz Magda 
lene Janowe zone Krol na śmierć fasat. Co iefli tat ieſt y wan 
to3 bedzie. Na te weſola nowine otarßy tzy y vsmiechnawßy fie, 
rzekly: Wiecy my pomrzemy! Zaifłe nigdyfiny fie takiey tafti 3 
nieba nieſpodziewaty. Jeſliby Panu niebiefkiemu tát fie podo⸗ 
bato nas sieroty w tey s miertelnosei zoſtawiẽ / pꝛawdziwie byta⸗ 


by obfita pꝛzyczyna płaczu. Lecz teraz kiedy nas do siebie / taz 


droga iako y Symona wzywa / ſtußna rzecz ieſt żebyfiny fie dla tes 
go wielce y barzo weſelily. Japꝛawde ta radosẽ ich ſerdeczna/ ze 
flete3 y ná twarz ich wylewala / ſam Fichiuda / ktory temu fle pꝛzy⸗ 


7 


patrzył” powazme to twierdśił. Za tym Vinci oddawßy cial 


meczennika pziyftoyna poſtuge / nawiedzilile / one znamienicie poa 


chwaliwßy miłość ich Chrzeseijanſta / barzo pꝛzytym pꝛosily / žes 


rzo naboznym nas wierßey Panny / one iakoby oſtateczny raz po 
zdrawiaiac/ mowily Letanie. Va ten czas tak wielka radość fi 
ich pokazowata / tak nabożna y 30umienia pełna modlitwa vſt 
ich pochodzila / zapewneſie pokaz owalo / ze duch s. w ſercach y w 
iezykach ich pasebywat. A ta rzecz nie tylko od onych trzech Chrse 
scian Ifiakow ( ktorzy ani ſtopa od nich nie odeßli / az na krzyzu 
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dae / iz to iefi prawdd co Chrześćijdnietrzymata, ze ich tylko wia 
ra / droge do wiecznego blogoſtawienſtwa otwarza. Wiele y ine 
ßych flow z podziwieniem wielkim od nich ſtyßane były. N tak ſte 
barzo / okrutne ono y dzikie Pogańfiwo zmiekezylo / 13 Iftakom 
namnieyßym znakiem vpꝛzykrzac fie nie smieli⸗ zeby ze wfielato 
świebodw świetym onym Paniam / we wßyſtkim tato czas on po- 
trzebowat / vflugorcac mie mieli. Coby inaczey zaledwie komu 
pore Tym cʒaſem Jagnießka ksiegi Japoñſtie / w Etorych 


ſbyiy Diftorye Wecsenmtow świetych opiſaͤne⸗ dała czytać Mite 


chalowi: y gdy kilka kart odpꝛawit / rzekla: Teraz bacze iako⸗ 
chmy fa powinne ſtworzycielowi naßemu / za tat wielkie vracze⸗ 
nie / y iako oſobliwym wyſtawianiem niefkończón» dobꝛot iego⸗ 
wynosić powinneſmy. Abowiem ieſli tym fpofobem pomrzemy⸗/ 
miedzy Meczennikami poczytane bedziemy. © Boe oy cze⸗ 
muz {ie tak długo zeßeie naße swlacsay Cos wzdy bedzie ! Ro- 
tiem mi fie sda kazda godz ina: O iakozbym wielce pꝛaͤgnela te- 
pe) ten oſtatek czafu do smierei we mgnieniu ofá pesebtesat? 


to wyrżetfiy / e one Michalo wi dard wala / żeby ievfiawie| 
/ 


cznie pꝛzy fobienosit, y czytaniem ſie ich bawił. Gfiaci zaśle wie 
dzac te dziwna / nabożnych Pañ wole ná śmierć gotowa: y bes 
bac tego pewni / że Duch s. w fercach ich piscbywat: y iu; o tych 
bylibejpieczni: ale o Magdaleni⸗ żenie Janowey.⸗ teſkliwie my⸗ 
slili/ niewiedzac / 3 igla gotowoscia śmierci czekata. R gdy firaż 
nawied zie is / choc ſie o to barzo pilnie ſtarali / zadnym obycza⸗ 
tem nie do pus kila. Jagnießka y Joanna / poſtaty pokornie pro- 
Bac ſtaroſty / žeby Magdalenie pesys¢ pozwolil do nich / aby tat 
y ſnadniey ſie nagotować / y ſpolnie na śmierć prowadzone być 
mogły. Z checia pozwolił tego ſtaroſta. Tym czafem niektorzy 
s tých co wiary świetcy odſtapili zolnierze / do Joanny y Jagnie⸗ 
PEI pꝛzyßli / zeby fies nimi oſtatecznie pożegnali. Ktory Joan- 
na oſtra mowa vpommala / aby ciezki on vpadek fivoy oplakiwa⸗ 
WA zeby ſie nie leniwo ſpießyli / iako pꝛawdiiwym Chrzescijanom 
pꝛzyſtol/sliczna smiercia / dla Chryſtuſa podieta / nieba doſtapiẽ: 
E do czego⸗ 


~~ Ochwaleb. śmierci - 


aoe Sześći zlachćicow lipoń. 


Mág- 
BCOWG/ 


+ 
+ 


+ 
+ 


a wola / zeby go kladzienie 
sald go tedy Magdalena d 
fen czeſtokroc 


ciał/aby ezart egzmaza grzechowa f 
potalac miał. GA WE Alemy 


- Ochwaleb. śmierdi. 


Ale my do zaczetey rzeczy. Juz bylo dobꝛze wnocza tego cza⸗ 
fu vmyslnie kazal czekac ſtaroſta / żeby bez tumultu w vſpokoie⸗ 
niu nocnym krzyzowa smierẽia potrácone były. Solmerse tedy 
dali im sac aby fie nagotowaly. A one zaraz 3 inßemi Chrześćij z 
any / kleknawßy na kolana / gloſem / Confiteor, Salue Regina;y Credo 
zmowily. Na ten czas Joanna / barzo nabożnie 3 oſobliwym 
wßyſtkich podziwieniem / do Chryſtuſa zbawiciela mowila: Na⸗ 
pꝛzod pzośiła aby tey grzechy odpuscil: A obzoćiwfy fie do tych 
co na ten czós pꝛzy tym byli / pilno ich vpominala/aby tego żaden 
z nich nie rozumiał / iaͤkoby fie nad nia y nad towarzyß kami iey / 
rzecʒ ida zatoſna dziala / y owßem zbytnie barzo poczeſna. Tedy 
zes powtore obꝛotciwßy fie ku Pánu Bogu rzetła: N cożći fie 
wzdy / o naywyzßy Bose tak barzo we mme vpodobało / zes mie 
tak wielce vcz eie raczył: Nie mam tak wiele rozumu / nie mam 3 to 
flow, ktoremibym mogła Ciebie Pana mego wychwalact. O fid- 
rowalamẽi dsisia ſyna mego / a ty wdziecz na rola raczyłeś go 
pesyisé: A teraz oto fima siebie tobie Panu memu ofiaruie / y 
pꝛoße pokornie / zebys te / duße y kiala mego ofiare / laſkawie pꝛzy⸗ 
tac raczył. Nie mniey też o to pꝛoße / abyś tym / ktorzy ciezko 
grzeßa / czas y ſerce do pokuty dać raczył, Żeby zasie do laſki two⸗ 
ley pzzyść mogli : a ći zas ktoxʒy cie nie znaia/ żebyś ich kamien⸗ 
ne ſerca tak zmiekczye raczyt / az by do pesyiecia wiary pꝛawdziwey 
fpofobne byly. Niechze tedy pꝛzednieyßy bed zie 3 tych Kanc iu⸗ 
ga / na ktorego nie tylko fie nie gniewam / ale też za ſentencia smier 
ei barzo dziekuie / y zadam mu y potomkom iego / kwitnacego y 
ſpokoynego rzadzenia Kroleſtwa Fingſtiego / żeby Ciebie dawce 
Panſtw posnal. Ani też opuſczam tych. ktorzy dla boia ni mak 
ciebie odſiapili / raczyß im pesybyc 3 laſta oſobliwa / zeby od bles 
du / na droge zbawienne pꝛzypadli. N obzociwfy fie do okoto 
ſtoiacych / pꝛosila od wßyſtkich zeby na te intencia/wßyſey Pfalm 
Zmiłuy fie nademna Boże /zmowili. Ona tedy ſama napꝛz od 
pocʒela y ſboñczyta / pꝛzydawßy do tego trsy Pacierze. Te rzeczy 
iz w diuza ßly / dali znac opzówcy żeby fje poſpießaly: Ale Joan⸗ 

% .. E EAA y O 


Szesci fzlachćicow lapoń : 


ná y drugie pꝛosily / żeby fobie nie teſknili że fte ieſcze trofecste za⸗ 
trzymaia / ponieważ to left na śmierć przygotowanie” w Ecorym 
nie ma fie 3dóć nic zbytniego. Sdcseta tedy Joanna Letanie / a 
drugie odpowiedaly: a zmowiwßy trzy Pacierze y Salue Regina, 
ona wpꝛzod powſtawßy / dziwna ochota rzekla: Podśmy. Y wy⸗ 
Bly wßyſtkie / tak weſolo / 13 wßyſtkim okolo ſtoigcym / zdalo fic 
wiośleć twarzy Anyelſkie: y nie na zelzywa ßubienice / ale profto 
do nieba / idace fie pokazaty. Na ten czas Jagnießka vpomniala 
Joachima / ponieważ Symon maż tey pꝛzed obꝛazem Ecce homo, 
cierpiał, żeby go też y pꝛzed niemi nioſt. Vczynil tak Joachim: a 
Michat Eocielet 3 woda swiecona wʒial. Tym czaſem trzy lekty⸗ 
ki ( ktore zowa po Japoñſku / Norymini) w Ecorych zacne ofoby 
po mieście zwykly fie dae nosić / narzad zone były: Ecore ſtaroſta 
iako ßlachetnym Paniam dla ich vczeiwosei poſtat. Wsiadßy 
tedy na nie: a Magdalena Ludwika do siebie pꝛzyiela: ale piers 
wey niz do lektykt wsiadła / Janowi to dicho do vcha po data. 
Wiem ze tu fu Chrzesẽijanie / ktorzy fie ksiegami dotknac dopu⸗ 
seili /a iz ei do koñca wiary nie vtracili / ale z krewkos ci tylko vpa⸗ 
Oli: y nienie watpie / ze fie tego teraz wſiydz a. Pꝛoße tedy / pꝛzez 
tego ktory nas ſtworzyl / czaͤſu/ y mieyſca ſpoſobnego / łagodnie 
vpomitraycie ich / y ſerca im dodawayẽie / żeby do koñca od nadzie⸗ 
ie doſtapienia grzechow odpuſczenia/nieodpadali. Ja mam Mas 
dzieie w miłośierośiu Bożym 13 nie dlugi czas temu / ze wßyſcy 
poznawßy vpadek ſwoy / podzwigna fie do Boga ſwego. To gdy 
wyrzekta / w droge fie puściły / fugami ſtaroscinemi roboto bez 
dac otoczone. Pry Joannie był Joachim; pꝛzy Jagnießce Jan; 
a pzzy Magdalenie Michal / ktorzy od lektyk piedzia nie odſtepo⸗ 
wali. Jednak rzecz ta ludzi nie oßukala: abowiem zbiegla fie 
wielkość ludzi na dziwy / y wietßa cześć drogi zaſtapila / ktora od 
domu Symonowego / az do mieyſca meti pꝛowadzi. Tym csá- 
fem iedno po drugim / Magdalena 3 Ludwikiem imie naswierße 
IEZVS Mar Y Apowtarzali. A gody mýdly vlice iedne / gosie 
barzo wielki lud byl: Rzekl Jan do Jagmeßki: Szlachetna på- 

os m wſpo⸗ 


O chwaleb. śmierći 


+ 
+ 


© 
fis ku lektykam 


kazalt opꝛawey wznak fie na Erzyżu położyć. A ona: wielkim/pꝛa⸗ 
wi dobꝛodzieyſtwem obdarzona ieſtem / ze vmre ná krzyzu iato 


Sbawiciel moy. vpꝛosiwßy tedy troßeczke czaſu / zmowila Spo⸗ 
wicds powßednia / tr3y Pacierze / y trzy Idrowe Marye. Gdy ia 


rostiagniono ná krʒyzu: Wiem pꝛawi / ze Chryſtus Pan moy, 
bedac 
è 
e 


Sześći fzlichćicow Iapoń. 
bedac pzzybity na Ersysury ciezkie b 


RY AW 
laz o pz 
lebnie 


odpowie⸗ 


=. O chwaleb. śmierci 


rk ZARSZYN PEE ANE A LE LESS | A A PORE ARIE j 
OdPorviedsial, iz namniey fie nie firáchat. Gdy tedy y onego ako} 


y matte mocno pꝛʒywiezowano / dziecie namilße czuiac bol / pꝛo⸗ 
Sito lagodnie opꝛawee / zeby vpuscil nieco zwiaſkow. Na ten glos 
ſerdecz mie fie wzrußyl opꝛaweã / a zaplakawßy ſtabiey pus eil pos 
wroz. Podniesieni tedy oboie wzgore: Dziecie ßlachetne zaraz 
twarz En mated Obzocitoy nigdy 3 niey oka nie fpuscilo : A iako go 
nauczyla / iz ile troć ona imie naswietße IE z vs MART A wyrze⸗ 
kla / ono tes takze IX Z Vs MARYA odpowiedziato. Do niego 
tedy kat wlocznia zmierzyt / ale tylko ſkorki troche pzsedart. Pꝛze⸗ 
to obawisiac fie Michal / zeby tak mlode dsiecie boiaznia iaka nie 
byto zatrwozone / pꝛedko pꝛzypadßy rzekl: Synaczku namilßy⸗ 
wzyway nas wietßego imienia IE Z YS y MARYA, co y vczynił. 
Tak tedy drugim razem pꝛzebity / niepo kazawßy zadnego znaku 
boles ti abo iakiey boiazni / na wietße imiona powtarzaiac / niewin 


nego ducha ſtworzycielowi five” oddał. Wßyſcy fie zdumieli na 


take meżność mlodziemiaß ka w tych leciech, ktorego / ani zelaͤzo⸗ 
ani okrutne rany / ani boiazñ śmierći nic nie porußyly. R zaras o⸗ 


na wlocznia krwia ſynowſka oblana / w bok dobꝛey matki vde⸗ 


rzono / ktora gloſem na ten czas TEZY s Marya zawolala/ ale 


iz zelazo nie daleko we wnetrznos ei zaßto / wielka moca od kilku 


zolnier zow popierane bylo; co nie bez wielkiego vdꝛeczenia być 
mogto / iednak eym czaſem żadnego znaku abo czucia boles ei w 
nicy nie pobaczono: y też nas wietße flowá powtarzała / ferro 
kiedy czepiec 3 czola na oczy fic iey zemknat/ rzekla: otozei nie bez 
de mogtã w niebo patrzyć. O świeta Panty zaͤpꝛawde ze bez zad⸗ 
ney ßkody twoiey / ponie waz dußatwoia za poſtuga Anyelſka bez 
watpienia tam ieſt poſadz ond. Naoſtatku wyßla Jagnießka / ta 
ſpꝛzyſtapiwßy do krzyza/y pꝛzezegnawßy fie Pacier3/y inge modlis 
troy ná pamieć nabożnie pzzemowiwky. Potym głośniey Bogu 
wßechmogacemu wielce nabożnym ſercem dziekowala / ze ia 
tata meka poczćić raczył / ktora on na ſwym nas wietßym Ciele 
poswiecil. data znać opꝛawcom żeby to czynili / co im roſka⸗ 
zano. A gdy oni iakoby zdumiali/ nie wiazali iey / ona fáma rece 


to iey katowali: ale 
bolesci iey 


czy tey takze zaſtonilo 
nie mogla. 
Tak te blogoſtawione dufe i í 

; N. ße / 3 tego mizernego zywota / pꝛzez 
i i meki/ do zgromadzenia Swietych A pa 9. 

95 rud, 1603. O ſobliwe zaiſte / y naßego wieku nieſtychane 
pokazanie mesnosct Chrzescijanſkiey. Ciała 3 Edyktem na tabli- 
cach napiſanym / zoſtawiono na krzyzach. Jednak wßyſcy Eto 

udsi Porra Me 


li/ y ktorzy 3 ſukien / y 3 rekaw 
Stac mogli / vrzynali. 

wiet ßtuczke krwia zm 
niesli. A gdy dla noch 
mogla/ iako namniey 

nie / y fame ʒiemie krwi 
. fa ds ley 


$ 
4 


ktore to gor „at 
chwalili / y vpominali C 


| [rocr3ydátcfty ip: 
Tudwik śle 


wßyſtkim mies eie / i dr 
mi fie pokaʒala / w ten c 
mi vososiclaly, 
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Sześćifzlichćicow lápoñ. 

Tec fa nieswycieżonych Meczennikow chwalebne potytania 
kt ore za naywyżpe dobꝛodzieyſtwo fobie od Bogaͤ dane / Rosciot 
poczyta y w pꝛʒyſtoyney vczeiwos ci chowa. Abowiem naczyſt 
Ba krwia swierych onych Meczennikow / iako dzdzem płodnym: 
Jap onſkie kraie bedac polane /hoyne y nieba godne zwo pꝛzy⸗ 
niesie, Co żeby Kroleſtwom tym P. Bog zdaͤrzyc raczyt / wßyſt⸗ 
Eich ktorzy te spifioryw czytać beda / profes Żeby zadzami gorace⸗ 
mi to v Boga nieśmiertelnego wymogli: a to wiernych sgroma- 
dzenie / tak barzo w rzeczy duchowne zubozale / y ciezkim vtrapie⸗ 
mem zewßad śćiśnione / wedle milos ei Chrzesẽ janſkiey / żeby w 
ſwych śrotetych modlitwach zawße P. Bogu poruczali. Dan w 
Naͤgaſaku 25 Stycznia 1604. 


Przydatek do wzwyſa opifaney Hiftoryey- 
Gdym te powieść odpzawił/ z Jatewſcyru do Nagaͤſaku Gifu 


ous Iccikar / on ktory Blogoflawio: Symoná scial / 3 rofkasania 

Kakuzaymona / ktory też iako vrzad / byl pꝛzy śmierci innych Me⸗ 

czennikow: Mtoddieniec ten / ieſt ßlachcic / 3 pꝛzynodzenia do do» 

bꝛych obyczaiow / y do wßelkiey ludzkosci barsa Me 

pꝛzod ku swietym Neczennikom zazyt / bo fies 

wil / ij im dopus eil / wßelakim obyczaiem / na a 

tato naliepiey fie pꝛzygotowac. Tey taſkawo serais 

te barzo wielka / abowiem mu vpꝛosili v Oyca swiat 

naten czas nalepiey poźnał pꝛawde / kiedy ona Cieżkiemi ciemno: 

sciami pꝛʒeslado wania / pograzona była. Neta pꝛzednieyßa byla / 

ktora go do Chryſtuſa wabila / ona dziwna na vmyſle Ipotoymose| | 

y radośće3 ktora oni świeci Meczennicyz tego świata zeßli: a o⸗ 

ſobliwie niepꝛzewyetezonego Symona flatecsnosé. G ttorey/ 

mimo to co fe wzwyß powoieditalo, wiele inßych on pꝛzydal / iako 

oczywiſty swiadek / y ktory na wßyſtko fant patrzył. Abowiem za⸗ 

whe pzy Kakuzaymonie bywat / z wiela flow iego / doſye ze iedno 
lko tera; powiem. Gdy/pꝛawi / ſtaro fia iakmiarz tysiacem fent! 


kußac 


1 W. Ochwaleb. smierci | 
kußac fie Symona do ſekty Focheſcyeyſkiey pꝛzeciagnac / a tego nk 
moógacdoFazać/ w nocy, mnie tylko ſamego z foba wziawßy / pus 
scii fiend Symonds cheac koniecznie / iako fain powiadat / fates 
czność iego pꝛze lama. Lees gdy on namniey niz vſtapit: Potym 
ſtaroſta dla pꝛzyiazni barzo poczal nalegac / zeby pꝛzynamniey pos 
taiemnie zdrowo wyiachãac cheialz Kroleſtwa Fingſtiego. Lecz 
i dla drog od ßpiegow osiadlych / zone / matke / y ſpꝛzet domowy 
nie mogl być beſpiecz me wypꝛowadzony. Kakuzaymon to ſtara⸗ 

nie na sie pꝛzyial / obiecuiac mu dobꝛym ſtowem / ze to wßyſtko⸗ 
go ieby Symon chcialy zapꝛowadzie miał. Nad to gdy dobꝛze 
wiedziat / iz Symon / bedacz pꝛzyrodzenia hoyny / nie mógł mieć 
tak wiele pieniedzy / żeby mogi pꝛzyſtoynie żyć ro cudsey ſtronie / y 
tych mu doſlatkiem dodawal. Za tak wielka fczodrobliroosć/bda 
rzo ſerdecznie dzieko wal ſtaroscie. Jednak to powied iat / ze mis 
gośleż ſtad odys c niecheiat / by też takim poſtepkiem / nie tylko 
zdrowie y wßyſtko co miał zachować / ale by też wßyſtkie go Eroles 
ſtwa Hingſkiego Panem zoſtac mogł. Ditapic złym czafom zy 3 
mieyſca ſwego vchodziẽ dla niebefpieczeńfiwa powiadal / 13 to 
nie ieſt pꝛze e zakonowi Chrzes eijanſkiemu / ale nem ia / pꝛawi⸗ 
co infe? na yſle mym poſtanowil/ y slubem mym to potwier⸗ 
dzil zebym tewſcyrze vſtawicznie mieß kat/chociay widze ze 
dla tes mieß nad glowa moia. Jeſli tedy Krol da mi wolność 
iako Chrz ed wi żebym tu miepEal/ besre miał ze mnie Sols 
nierza wiernego: a ieſli inaczey / mierci ſentencia dla chwaly Paria. 
ſkiey/baͤrzo rad pꝛzyime. X nie miał na tym doſyẽ ſtaroſta / ale tym 
go ieſcze zaͤgadl: Maz zacnie vrodzony / ſtawie rycerſkiey y pꝛzy⸗ 

ani pꝛawdziwey vpꝛzeymie ſtuzacy / ugna ieſt żeby nie tylko tes 
go doczeſnego / dlete y pꝛzyßtego zywota y zbawienia dla mites 
go prʒyiatiela samedbal. To ieſli ia Kakuzaymon / dla Symoná 
mego namilße vczymẽ ieſtem gotow: Czemuby też wzaiem Sya 
mon dla mnie tego vczynić nie miat? A ieſli nie vczyni / tedy peas 
ſwdziwey pꝛzyiazm powinnos ci nie wypelni. Tu troche fie zatrzy⸗ 
mal Symons y me miat (Obie za rzecz pꝛzyſtoyna iaſnie to wylos 
N a ; Jpye / czej ' 


